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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 515/2013 

z 5. júna 2013, 

ktorým sa do Registra zaručených tradičných špecialít zapisuje názov [Tortas de Aceite de Castilleja 
de la Cuesta (ZTŠ)] 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1151/2012 z 21. novembra 2012 o systémoch kvality pre 
poľnohospodárske výrobky a potraviny ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 52 ods. 2, 

keďže: 

(1) Nariadením (EÚ) č. 1151/2012 sa zrušilo a nahradilo 
nariadenie Rady (ES) č. 509/2006 z 20. marca 2006 
o zaručených tradičných špecialitách z 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín ( 2 ). 

(2) V súlade s článkom 8 ods. 2 nariadenia (ES) č. 509/2006 
bola žiadosť o zápis názvu „Tortas de Aceite de Castilleja 

de la Cuesta“ do registra, ktorú predložilo Španielsko, 
uverejnená v Úradnom vestníku Európskej únie ( 3 ). 

(3) Komisii nebola v súlade s článkom 9 nariadenia (ES) 
č. 509/2006 oznámená žiadna námietka, názov „Tortas 
de Aceite de Castilleja de la Cuesta“ sa teda musí zapísať 
do registra, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Názov uvedený v prílohe k tomuto nariadeniu sa zapisuje do 
registra. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledu­
júcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 5. júna 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 14.12.2012, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 93, 31.3.2006, s. 1. ( 3 ) Ú. v. EÚ C 257, 25.8.2012, s. 4.



PRÍLOHA 

Poľnohospodárske výrobky a potraviny uvedené v bode II prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 1151/2012: 

Trieda 2.3. Cukrárske výrobky, chlieb, zákusky, koláče, keksy a ostatné pekárske výrobky 

ŠPANIELSKO 

Tortas de Aceite de Castilleja de la Cuesta (ZTŠ)
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 516/2013 

z 5. júna 2013, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 
2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych 
trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, 
pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny ( 2 ), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1) Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade 
s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe 

ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené 
v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2) Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný 
deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho naria­
denia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé 
každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo nado­
budnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vest­
níku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 5. júna 2013 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jerzy PLEWA 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 AL 41,5 
MA 51,3 
MK 65,0 
TN 23,4 
TR 71,2 
ZZ 50,5 

0707 00 05 AL 41,5 
MK 31,8 
TR 142,5 
ZZ 71,9 

0709 93 10 TR 143,5 
ZZ 143,5 

0805 50 10 AR 103,9 
TR 69,0 
ZA 108,2 
ZZ 93,7 

0808 10 80 AR 181,8 
BR 109,2 
CL 119,3 
CN 95,9 
NZ 136,8 
US 155,7 
ZA 119,6 
ZZ 131,2 

0809 10 00 TR 197,2 
ZZ 197,2 

0809 29 00 TR 456,6 
US 781,2 
ZZ 618,9 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY 

z 13. mája 2013 

o podpise Dohody medzi Európskou úniou a Ruskou federáciou o drogových prekurzoroch v mene 
Európskej únie 

(2013/263/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 207 ods. 4 prvý pododsek v spojení s jej článkom 
218 ods. 5, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

keďže: 

(1) Európska únia a Ruská federácia by mali posilniť 
vzájomnú spoluprácu v záujme zamedzenia zneužívaniu 
drogových prekurzorov zo zákonného obchodu a boja 
proti nezákonnej výrobe omamných a psychotropných 
látok. 

(2) Rada 23. marca 2009 poverila Komisiu začať rokovania 
s Ruskou federáciou o Dohode medzi Európskou úniou 
a Ruskou federáciou o drogových prekurzoroch (ďalej len 
„dohoda“). Komisia viedla rokovania v rámci smerníc na 
rokovania prijatých Radou a boli úspešne uzavreté. 

(3) Dohoda by mala zabezpečiť úplné dodržiavanie základ­
ných práv, predovšetkým vysokú úroveň ochrany pri 
spracúvaní a postupovaní osobných údajov medzi stra­
nami dohody. 

(4) Dohoda by sa mala podpísať v mene Európskej únie 
s výhradou jej uzavretia, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Týmto sa v mene Únie schvaľuje podpis Dohody medzi 
Európskou úniou a Ruskou federáciou o drogových prekurzo­
roch (ďalej len „dohoda“) s výhradou jej uzavretia ( 1 ). 

Článok 2 

Týmto sa predseda Rady poveruje určiť osobu(-y) splnomocne­
nú(-é) podpísať dohodu v mene Únie. 

Článok 3 

Komisia, ktorej pomáhajú zástupcovia členských štátov, zastu­
puje Úniu v spoločnej skupine odborníkov pre dohľad zriadenej 
podľa článku 9 dohody. 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 13. mája 2013 

Za Radu 
predseda 

S. COVENEY
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ROZHODNUTIE RADY 

z 29. mája 2013, 

ktorým sa vymenúvajú dvaja talianski členovia a jeden taliansky náhradník Výboru regiónov 

(2013/264/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 305, 

so zreteľom na návrh talianskej vlády, 

keďže: 

(1) Rada prijala 22. decembra 2009 rozhodnutie 
2009/1014/EÚ ( 1 ) a 18. januára 2010 rozhodnutie 
2010/29/EÚ ( 2 ), ktorými sa vymenúvajú členovia 
a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 26. januára 
2010 do 25. januára 2015. 

(2) V dôsledku skončenia funkčného obdobia pani Renaty 
POLVERINIOVEJ a pána Gianfranca VITAGLIANA sa 
uvoľnili dve miesta členov Výboru regiónov. V dôsledku 
skončenia funkčného obdobia pána Paola VALENTINIHO 
PUCCITELLIHO sa uvoľnilo jedno miesto náhradníka 
Výboru regiónov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Za členov a náhradníkov Výboru regiónov sa na zvyšný čas 
funkčného obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2015, vymenú­
vajú: 

a) za členov: 

— pán Paolo di LAURA FRATTURA, Presidente della Regione 
Molise a 

— pán Nicola ZINGARETTI, Presidente della Regione Lazio 

a 

b) za náhradníka: 

— pán Stefano Bruno GALLI, Consigliere Regione Lombardia. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 29. mája 2013 

Za Radu 
predseda 

R. BRUTON
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ROZHODNUTIE RADY 

z 29. mája 2013, 

ktorým sa vymenúva taliansky člen Výboru regiónov 

(2013/265/EÚ) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 305, 

so zreteľom na návrh talianskej vlády, 

keďže: 

(1) Rada prijala 22. decembra 2009 rozhodnutie 
2009/1014/EÚ ( 1 ) a 18. januára 2010 rozhodnutie 
2010/29/EÚ ( 2 ), ktorými sa vymenúvajú členovia 
a náhradníci Výboru regiónov na obdobie od 26. januára 
2010 do 25. januára 2015. 

(2) V dôsledku skončenia funkčného obdobia pána Giusep­
peho CASTIGLIONEHO sa uvoľnilo jedno miesto člena 
Výboru regiónov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Za člena Výboru regiónov sa na zvyšný čas funkčného obdobia, 
ktoré trvá do 25. januára 2015, vymenúva: 

— pán Guerino TESTA, Presidente della Provincia di Pescara. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 29. mája 2013 

Za Radu 
predseda 

R. BRUTON
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 5. júna 2013, 

ktorým sa určuje dátum začatia prevádzky vízového informačného systému (VIS) v šiestom 
a siedmom regióne 

(2013/266/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 767/2008 z 9. júla 2008 o vízovom informačnom systéme 
(VIS) a výmene údajov o krátkodobých vízach medzi členskými 
štátmi (nariadenie o VIS) ( 1 ), a najmä na jeho článok 48 ods. 3, 

keďže: 

(1) Podľa vykonávacieho rozhodnutia Komisie 2012/274/EÚ 
z 24. apríla 2012, ktorým sa určuje druhý súbor 
regiónov pre začatie prevádzky vízového informačného 
systému (VIS) ( 2 ), do šiesteho regiónu, v ktorom by sa 
zhromažďovanie a prenos údajov o vízach do VIS mali 
začať v prípade všetkých žiadostí o víza, patria Komory, 
Džibutsko, Eritrea, Etiópia, Keňa, Madagaskar, Maurícius, 
Seychely, Somálsko, Južný Sudán, Sudán, Tanzánia 
a Uganda a do siedmeho regiónu patria Angola, Bots­
wana, Lesotho, Malawi, Mozambik, Namíbia, Južná 
Afrika, Svazijsko, Zambia a Zimbabwe. 

(2) Členské štáty oznámili Komisii, že prijali potrebné tech­
nické a právne opatrenia na zhromažďovanie a prenos 
údajov uvedených v článku 5 ods. 1 nariadenia o VIS do 
VIS pre všetky žiadosti v uvedených dvoch regiónoch 
vrátane opatrení na zhromažďovanie a/alebo prenos 
údajov v mene iného členského štátu. 

(3) Keďže tým bola splnená podmienka stanovená v prvej 
vete článku 48 ods. 3 nariadenia o VIS, musí sa určiť 
dátum začatia prevádzky VIS v šiestom a siedmom 
regióne. 

(4) Vzhľadom na potrebu určiť dátum začatia prevádzky VIS 
vo veľmi blízkej budúcnosti by toto rozhodnutie malo 
nadobudnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom 
vestníku Európskej únie. 

(5) Keďže nariadenie o VIS je založené na schengenskom 
acquis, Dánsko v súlade s článkom 5 Protokolu o posta­
vení Dánska, ktorý je prílohou k Zmluve o Európskej 
únii a Zmluve o založení Európskeho spoločenstva, 
informovalo o transpozícii nariadenia o VIS do svojho 
vnútroštátneho práva. Dánsko je preto v súlade s medzi­
národným právom povinné vykonávať toto rozhodnutie. 

(6) Toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení schengen­
ského acquis, na ktorom sa Spojené kráľovstvo nezúčast­ 
ňuje v súlade s rozhodnutím Rady 2000/365/ES 
z 29. mája 2000, ktoré sa týka požiadavky Spojeného 
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska zúčastňovať 
sa na niektorých ustanoveniach schengenského acquis ( 3 ). 
Spojené kráľovstvo preto týmto rozhodnutím nie je 
viazané ani nepodlieha jeho uplatňovaniu. 

(7) Toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení schengen­
ského acquis, na ktorom sa Írsko nezúčastňuje v súlade 
s rozhodnutím Rady 2002/192/ES z 28. februára 2002 
o požiadavke Írska zúčastňovať sa na niektorých ustano­
veniach schengenského acquis ( 4 ). Írsko preto týmto 
rozhodnutím nie je viazané ani nepodlieha jeho uplatňo­
vaniu. 

(8) Pokiaľ ide o Island a Nórsko, toto rozhodnutie predsta­
vuje vývoj schengenského acquis v zmysle Dohody 
uzavretej medzi Radou Európskej únie a Islandskou repu­
blikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení Islandskej 
republiky a Nórskeho kráľovstva pri vykonávaní, uplat­ 
ňovaní a rozvoji schengenského acquis ( 5 ), ktoré patria do 
oblasti uvedenej v článku 1 bode B rozhodnutia Rady 
1999/437/ES o určitých vykonávacích predpisoch 
k uvedenej dohode ( 6 ).
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(9) Pokiaľ ide o Švajčiarsko, toto rozhodnutie predstavuje 
vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody 
medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom 
a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej 
konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju 
schengenského acquis ( 1 ), ktoré patria do oblasti uvedenej 
v článku 1 bode B rozhodnutia 1999/437/ES v spojení 
s článkom 3 rozhodnutia Rady 2008/146/ES ( 2 ). 

(10) Pokiaľ ide o Lichtenštajnsko, toto rozhodnutie predsta­
vuje vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle 
Protokolu medzi Európskou úniou, Európskym spoločen­
stvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským 
kniežatstvom o pristúpení Lichtenštajnského kniežatstva 
k Dohode medzi Európskou úniou, Európskym spoločen­
stvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švaj­ 
čiarskej konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu 
a vývoju schengenského acquis ( 3 ), ktoré patria do oblasti 
uvedenej v článku 1 písm. B rozhodnutia 1999/437/ES 
v spojení s článkom 3 rozhodnutia Rady 
2011/350/EÚ ( 4 ). 

(11) Pokiaľ ide o Cyprus, toto rozhodnutie predstavuje akt, 
ktorý je založený na schengenskom acquis alebo s ním 
inak súvisí v zmysle článku 3 ods. 2 Aktu o pristúpení 
z roku 2003. 

(12) Pokiaľ ide o Bulharsko a Rumunsko, toto rozhodnutie 
predstavuje akt, ktorý je založený na schengenskom 

acquis alebo s ním inak súvisí v zmysle článku 4 ods. 2 
Aktu o pristúpení z roku 2005, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Vízový informačný systém začne v šiestom a siedmom regióne, 
ktoré sú určené vykonávacím rozhodnutím 2012/274/EÚ, 
prevádzku 6. júna 2013. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje v súlade so zmluvami. 

V Bruseli 5. júna 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 53, 27.2.2008, s. 52. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 53, 27.2.2008, s. 1. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 160, 18.6.2011, s. 21. 
( 4 ) Ú. v. EÚ L 160, 18.6.2011, s. 19.









OZNAM PRE ČITATEĽOV 

Nariadenie Rady (EÚ) č. 216/2013 zo 7. marca 2013 o elektronickom uverejňovaní 
Úradného vestníka Európskej únie 

V súlade s nariadením Rady (EÚ) č. 216/2013 zo 7. marca 2013 o elektronickom uverej­ 
ňovaní Úradného vestníka Európskej únie (Ú. v. EÚ L 69, 13.3.2013, s. 1) sa od 1. júla 2013 
bude elektronické vydanie úradného vestníka považovať za autentické a bude mať právne 
účinky. 

Ak v dôsledku nepredvídaných a výnimočných okolností nebude možné uverejniť elek­
tronické vydanie úradného vestníka, tlačené vydanie bude autentické a bude mať právne 
účinky v súlade s podmienkami ustanovenými v článku 3 nariadenia (EÚ) č. 216/2013.



Predplatné na rok 2013 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 420 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 910 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 100 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať na základe žiadosti rôzne prílohy k úradnému 
vestníku. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznamov pre čitateľov, ktoré sa vkladajú do 
Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm. 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu. 
SK
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